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suyku Rïh rÃkíkk íkhVÚke Ãkrðºk ÚkÞu÷k
Au, íku{s  suykuLku RMkw r¾úMík{kt Mkt¼k¤e

hk¾ðk{kt ykÔÞk Au, íku{s çkku÷kððk{kt ykÔÞk
Au, íkuykuLku Ãkºk ÷¾Lkkh RMkw r¾úMíkLkku Mkuðf íkÚkk
ÞkfqçkLkku ¼kR ÞnwËk.
2 ík{khk Ãkh ËÞk Úkkyku; þktrík íkÚkk «u{Lke ð]rØ
Úkkyku.
3 ðnk÷kyku, {U Mkk{kLÞ íkkhý rð»ku ík{Lku Ãkqýo
¾tíkÚke ÷¾ðk æÞkLk ykÃÞwt íÞkhu su rðïkMk MktíkkuLku
yuf s ðkh ykÃkðk{kt ykÔÞku níkku íku rð»ku
ykíkwhíkk Ãkqðof {nuLkík fhðk ík{Lku ÷¾ðk yLku
ykøkún fhðkLke {Lku sYh sýkR.
4 fkhý fu suykuLku yk Ëtzk¿kkLku {kxu «k[eLk
fk¤Úke rLk{koý fhðk{kt ykÔÞk níkk, yuðk
fux÷kyuf {kýMkku økwwó heíku ytËh ykÔÞk Au, íkuyku
yÄ{e o Au, yLk u ykÃkýk RïhLke f ]ÃkkLk u
rð»kÞþÂõík{kt Vuhðe Lkk¾u Au; yLku su  yuf÷k
«¼w Rïh Au íku{Lkku, yLku ykÃkýk «¼w RMkw
r¾úMíkLkku Lkfkh fhu Au.
5 òu fu ík{u yufðkh yk òÛÞwt Au íkku Ãký nwt ík{Lku
yu ÞkË Ëuðzkðwt Awt fu «¼wyu {eMkh Ëuþ{ktÚke
÷kufkuLkku çk[kð fÞko ÃkAe. suyku rðïkMk fhíkk
Lk níkk íkuLkku Lkkþ fÞkuo.
6 yLku su Ëqíkkuyu ÃkkuíkkLke «Úk{Lke ÃkËðe ò¤ðe
hk¾e Lkrn, Ãký ÃkkuíkkLkwt hnuðkLkwt Xufkýwt Akuze ËeÄwt,
ík uykuLk u ík u{ýu LÞkÞLkk {kuxk rËðMk Mk wÄe,
ytÄfkh{kt, MkLkkíkLk Mkktf¤ku{kt çkktÄe hkÏÞk Au.
7 íku{s MkËku{ yLku øk{kuhkn yLku íkuykuLke
ykMkÃkkMkLkk þnuhku yu s heíku ÔÞr¼[kh{kt yLku
yfwËhíke þheh (ÔÞðnkh{kt) ÃkzeLku yLktík
yÂøLkËtz MknLk fheLku Ëk¾÷kYÃk «rMkØ ÚkÞk Au.

8 yu s «{kýu yk {r÷Lk íkhtøkeyku Ãký ËunLku
¼úü fhu Au, ykrÄLkíkkLkku rÄ¬kh fhu Au, yLku
yrÄfkheykuLkwt ¼qtzw çkku÷u Au.

Jude, the servant of Jesus
Christ, and brother of James,
to them that are sanctified by
God the Father, and preserved

in Jesus Christ, and called:

2   Mercy unto you, and peace, and love,
be multiplied.

3   Beloved, when I gave all diligence to
write unto you of the common salvation,
it was needful for me to write unto you,
and exhort you that ye should earnestly
contend for the faith which was once
delivered unto the saints.
4   For there are certain men crept in
unawares, who were before of old
ordained to this condemnation, ungodly
men, turning the grace of our God into
lasciviousness, and denying the only
Lord God, and our Lord Jesus Christ.

5 I will therefore put you in
remembrance, though ye once knew
this, how that the Lord, having saved the
people out of the land of Egypt, afterward
destroyed them that believed not.
6   And the angels which kept not their
first estate, but left their own habitation,
he hath reserved in everlasting chains
under darkness unto the judgment of the
great day.
7   Even as Sodom and Gomorrha, and
the cities about them in like manner,
giving themselves over to fornication, and
going after strange flesh, are set forth
for an example, suffering the vengeance
of eternal fire.
8   Likewise also these filthy dreamers
defile the flesh, despise dominion, and
speak evil of dignities.
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9 Aíkkt r{¾kyu÷ «{w¾ Ëqíku ßÞkhu þuíkkLkLke MkkÚku
{wMkkLkk þçk rð»ku íkfhkh fheLku rððkË fÞkuo, íÞkhu
íkuýu ®LkËk fheLku íknku{ík {qfðkLke ®n{ík fhe
Lkrn, Ãký yux÷wt s fÌkwt fu, «¼w íkLku Ä{fkðku.
10 íkku Ãký íkuyku su rð»ku ftR òýíkk LkÚke íku rð»ku
íkuyku ¼qtzw çkku÷u Au, yLku çkwrØneLk ÃkþwykuLke su{
suLku íkuyku fwËhíke heíku Mk{su Au íku{kt íkuyku ÃkkuíkkLku
¼úü fhu Au.
11íkuykuLku yVMkkuMk ! fkhýfu íkuyku fkRLkLku {køkuo
[kÕÞk, yLku ÿÔÞ÷ku¼Lkwt V¤ {u¤ððk çk÷yk{Lke
¼q÷{kt Ëkuze økÞk yLku fkuhknLkk çktz{kt Lkkþ
ÃkkBÞk.
12 íkuyku ík{khe MkkÚku s{u Au íÞkhu íkuyku ík{khk
«u{ ¼kusLkku{kt ft÷fYÃk Au, íkuyku çkef ðøkh
ÃkkuíkkLku ík]ó fhu Au, íkuyku ÃkðLkkuÚke nzMku÷íkk rLkso¤
ðkË¤k Au, yuðk Íkz suLkk V¤ fh{kR òÞ Au,
V¤neLk, çku ð¾ík {hu÷k yLku {q¤{ktÚke ¾U[e
fkZu÷k Au.
13 íku ÃkkuíkkLke þh{Lkwt Veý fkZLkkhk Mk{wÿLkk
rðfhk¤ {kuòyku Au, íkuyku ¼xfíkk íkkhkyku Au fu
suykuLku {kxu Äkuh ytÄfkh Mkðofk¤Lku {kxu hk¾e
{qfu÷ku Au.
14 íkuyku rð»ku ykË{Úke Mkkík{k (ÃkwÁ»k) nLkku¾u
¼rð»Þð[Lk fÌkwt Au.

15 fu swyku, Mkðo Ãkh LÞkÞLkku y{÷ fhðkLku
yLku íkuyku{kt yÄ{eoykuyu yÄ{eoÃkýk{kt fhu÷k
Mkðo yÄ{eo  fk{ku yLku yÄ{eo ÃkkÃkeykuyu íku{Lke
rðÁØ Wå[khu÷k Mkðo fXý ð[Lkku {kxu íkuyku™u
yÃkhkÄe XhkððkLku «¼w ÃkkuíkkLkk nòhku nòh
Mktíkku MkkÚku ykðe hÌkk Au.
16 íkuyku çkzçkz fhLkkhk, VrhÞkË fhLkkhk yLku
ÃkkuíkkLke ËwðkoMkLkk «{kýu [k÷Lkkhk Au, íkuykuLkk
{kuZk {kuxe çkzkþe nktfu Au, íkuyku ÷k¼Lku {kxu
¾wþk{ík fhLkkhk Au.

9  Yet Michael the archangel, when
contending with the devil he disputed
about the body of Moses, durst not bring
against him a railing accusation, but
said, The Lord rebuke thee.
10   But these speak evil of those things
which they know not: but what they know
naturally, as brute beasts, in those
things they corrupt themselves.

11   Woe unto them! for they have gone
in the way of Cain, and ran greedily after
the error of Balaam for reward, and
perished in the gainsaying of Core.

12   These are spots in your feasts of
charity, when they feast with you, feeding
themselves without fear: clouds they are
without water, carried about of winds;
trees whose fruit withereth, without fruit,
twice dead, plucked up by the roots;

13   Raging waves of the sea, foaming
out their own shame; wandering stars,
to whom is reserved the blackness of
darkness for ever.

14   And Enoch also, the seventh from
Adam, prophesied of these, saying,
Behold, the Lord cometh with ten
thousands of his saints,
15   To execute judgment upon all, and
to convince all that are ungodly among
them of all their ungodly deeds which
they have ungodly committed, and of all
their hard speeches which ungodly
sinners have spoken against him.

16   These are murmurers, complainers,
walking after their own lusts; and their
mouth speaketh great swelling words,
having men’s persons in admiration
because of advantage.
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17 Ãký ðnk÷kyku, ykÃkýk «¼w RMkw r¾úMíkLkk
«rhíkkuÚke su ð[Lkku yøkkW fnuðk{kt ykÔÞk Au,
íkuykuLku ík{u Mkt¼khku.
18 fu íkuykuyu ík{Lku fÌkwt Au fu, AuÕ÷k fk¤{kt
Xêk¾kuhku Q¼k Úkþu, íkuyku ÃkkuíkkLke yÄ{eo
ðkMkLkkyku «{kýu [k÷þu.
19 íkuyku ÃkkuíkkLku y÷øk fhu Au. íkuyku rð»kÞe Au,
íkuyku{kt ykí{k LkÚke.

20 Ãký ík{u ðnk÷kyku, ík{khk Ãkh{ Ãkrðºk
rðïkMk{kt [ýkíkk sRLku, Ãkrðºk ykí{k{kt «kÚkoLkk
fheLku,
21 RïhLkk «u{{kt ík{Lku ÃkkuíkkLku hk¾eLku,
yLktíkSðLkLku MkkY ykÃkýk «¼w RMkw r¾úMíkLke
ËÞkLke ðkx swyku.
22 yLku fux÷kf suyku çku {ík Q¼k fhu Au íkuyku
Ãkh ËÞk fhku.
23 yLku çkeòykuLku ¼Þ Mkrník çk[kðku, íkuykuLku
yÂøLk{ktÚke ¾U[e fkZku. ËunÚke zk½ ÷køku÷k
ð†kuLkku ríkhMfkh fhku.
24 nðu su ykÃkýLku Ãkze sðkÚke çk[kððk, yLku
ÃkkuíkkLkk økkihðLke Mk{ûk ík{Lku Ãkh{kLktË Mkrník
rLkËkuo»k hsw fhðk Mk{Úko Au,
25 yux÷u ykÃkýk ¿kkLke íkkhLkkh RïhLku økkihð,
{níð, yrÄfkh yLku Ãkhk¢{, n{ýkt yLku
Mkðofk¤ MkwÄe nkuòu. yk{uLk.

17   But, beloved, remember ye the
words which were spoken before of the
apostles of our Lord Jesus Christ;

18   How that they told you there should
be mockers in the last time, who should
walk after their own ungodly lusts.

19   These be they who separate
themselves, sensual, having not the
Spirit.
20   But ye, beloved, building up
yourselves on your most holy faith,
praying in the Holy Ghost,

21  Keep yourselves in the love of God,
looking for the mercy of our Lord Jesus
Christ unto eternal life.

22   And of some have compassion,
making a difference:

23  And others save with fear, pulling
them out of the fire; hating even the
garment spotted by the flesh.

24  Now unto him that is able to keep
you from falling, and to present you
faultless before the presence of his glory
with exceeding joy,
25   To the only wise God our Saviour,
be glory and majesty, dominion and
power, both now and ever. Amen.


